
l„ certo ili rossi la lozione miglioro, i\v\h. «ivillii dei

l)iaiì(;lii.

fili Oiìahas sono ridolti a soie 008 individui 47S ma-

schi e ;i^20 femmine, e probabilmente nell" inverno scorso

quel numero sarà di mo'lo scemato; sono distribuiti in

ire villaggi che si chianìano nUj-vilUujr, Ishla-ma-zlta

(occhi di^ fuoco ); Wa-nu-hì-fia ( fracasso). Hiconosco-

)io sette capi i quali però più o meno dipendono da

un solo che si chiama La-Flècha, meticcio di non co-

mune intelligenza, che veste all'europea, ed ha reso

importanti servigi alla sua tribù. I nomi degli altri capi

distribuiti in ordine all' innuenza che esercitano sui

loro compagni sono: Ga-lta-fja-zln-fju ( Piccolo capo );

Pc-dMja-ht ( Capo fuoco ); Grc-di-nà-zìù ( Falco elio

domina ); Wa-nu-ìd-ga ( Fracasso ); Tma ( Vacca bian-

ca ); 3/a-chu-nà'lH ( Fumo giallo ).

Conobbi specialmente La-Flècha e aa-ha-(ja-zlU-(ja,

il primo mi regalò un bellissimo nim/nosoìmi che par-

mi essere il l'h. ffarlani, sauriano della famiglia degli

iguanidi e che si trova ne> Texis d' onde La-Flk'hn

l°aveva ricevuto; il nome inglese col quale è conosciu-

to nel paese ove si incontra, vorrebbe dire rana cor-

nuta { l/ornfrnn ): visse in letargo fino al marzo,

mori iM'2 dello stesso mese.

Visitai Ga-ha-ga-zhi-fia nella sua abitazione che era

una di quello capanne le quali portano il nome di Tis,

di forma emisferica e con un prolungamento rettan-

golare in avanti; nel mezzo della capanna ardeva un

fuoco attorno ni quale stavano accovacciati un (lumdi-

ci persone, uomini principalmente, avvolti nelle pel-

li di bisonte, ha moglie di Ga-lni-ga-zhi-ua vestiva

\


